










APRIETE EL GATILLO EN LA
PISTOLA PARA EMPEZÁR EL
MOTOR Y EL FLUJO DE AGUA

ALWAYS STORE YOUR PRESSURE WASHER IN A LOCATION WHERE
THE TEMPERATURE WILL NOT FALL BELOW 32°F. FREEZE DAMAGE
IS NOT COVERED BY THE WARRANTY.
ALMACENE LA MÁQUNIA DELAVAR A PRESIÓN EN UN LOCAL CUYA
TEMPE-RATURA NO DESCIENDA POR DEBAJO DE LOS 32°F. LOS
DAÑOSPROVOCADOS POR EL HIELO NOESTÁN CUBIERTOS POR LA
GARANTÍA.
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 1.0 SAFETY AND OPERATION
RULES

Safety precautions are essential when any mechanical
equipment is involved.
These precautions are necessary when using, storing,
and servicing mechanical equipment. Using this
equipment with the respect and caution demanded will
considerably lessen the possibilities of personal injury.
If safety precautions are overlooked or ignored, per-
sonal injury or property damage may occur.
The following symbols shown below are used
extensively throughout this manual.
Always heed these precautions, as they are essential
when using any mechanical equipment.

 1.0 NORMAS OPERATIVAS Y DE
SEGURIDAD

Cuando se trata de un equipo mecánico, las
precauciones inherentes a la seguridad son esenciales.
Por ello es necesario adoptar dichas precauciones du-
rante el uso, la transferencia y la manutención del equipo
mecánico. Utilizando los aparatos con el respeto y la
cautela requeridos, las posibilidades de provocar daños
personales disminuirán notablemente. Si se descuidara
o ignorara tomar estas precauciones de seguridad, se
podrian verificar daños a las personas o al equipo. Los
símbolos que describiremos a continuación son utilizados
ampliamente en el presente manual. Tengan siempre
en cuenta dichas precauciones puesto que son esenciales
cuando se utiliza el equipo mecánico.

WARNING

CAUTION

this caution symbol identifies specific
instructions or procedures which if not
strictly observed, could result in damage
to, or destruction of equipment.

this warning symbol identifies specific
instructions or procedures which if not
correctly followed could result in perso-
nal injury or death.

when using this product basic
precautions should always be followed,
including the following:.

This unit was designed for specific applications. It should
not be modified and/or used for any application other
than that which it was designed. If there are any
questions regarding its application, write or call. Do
not use this unit until your questions have been
answered.

WARNING

1. Read this manual carefully - know your equipment.
Consider the applications, limitations, and the
potential hazards specific to your unit.

2. This product shall only be connected to a power
supply utilizing the ground-fault-circuit-
interrupter provided with your unit.

3. Do not touch plug or outlet with wet hands.

4. Avoid accidental starts. Move switch on unit to
“OFF” position before connecting or disconnecting
cord to electrical outlets.

5. Water spray must never be directed towards any
electric wiring or directly towards the pressure
washer machine itself or fatal electric shock may
occur.

6. Never carry your pressure washer by the cord. Do
not pull on the cord to disconnect from the outlet.

7. To prevent damage, the cord should not be crushed,
placed next to sharp objects nor near a heat source.

PELIGRO

IMPORTANTE

este símbolo identifica las instrucciones
de procedimientos específicos que si no
son observadas rigurosamente pueden
provocar daños o hasta la destrucción
del equipo mismo.

es el símbolo que identifica las
instrucciones para procedimientos
específicos; si no son seguidas, pueden
provocar daños personales o la muerte.

cuando el equipo es utilizado, hay que
seguir precauciones basilares, entre las
cuales:

Esta unidad ha sido diseñada para aplicaciones
específicas. No hay que aportar modificaciones y/o
utilizarla para aplicaciones diferentes de aquellas para
las cuales ha sido pensada. Si tienen preguntas en
relación con su aplicación, escriban o llamen por
teléfono. No utilicen la máquina hasta haber recibido
las respuestas a sus preguntas.

PELIGRO
1. Lean atentamente el presente manual para conocer

su equipo. Tomen en debida consideración sus
aplicaciones, limitaciones y los potenciales riesgos
específicos.

2. El aparato debe ser conectado exclusivamente a
una toma de alimentación eléctrica usando el interrupter
de protección contra descargas (interruptor diferencial
automático de seguridad) proveida con su unidad.

3. No toquen el enchufe o la toma con las manos
mojadas.

4. Eviten encendidos accidentales. Coloquen el
interruptor en OFF antes de conectar o desconectar
el cable eléctrico a una toma.

5. No dirijan nunca el chorro del agua sobre
instalaciones eléctricas o sobre la misma
hidrolimpiadora de alta presión, con el fin de evi-
tar sacudidas eléctricas.

6. No utilicen el cable para mover la hidrolimpiadora
de alta presión. No tirar del cable para desconectar
el equipo de la toma.

7. Con el fin de evitar daños, el cable no debe ser
aplastado, no debe ser colocado cerca de objetos
cortantes ni de fuentes de calor.
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8. Stay alert, watch what you are doing.

9. Follow maintenance instructions specified in this
manual.

10. Check power cords before using. Damaged cords
can reduce performance of pressure washer or
cause a fatal electric shock.

11. Keep operating area clear of all persons.

12. To reduce the risk of injury, close supervision is
necessary when this product is used near children

13. Always use both hands when operating pressure
washer to maintain complete control of the wand.

14. Do not touch nozzle or water spray while operating.

15. Wear safety goggles while operating.

16. Disconnect power plug from the outlet when not in
use and prior to the detaching of the high pressure
hose.

17. Only pressure Washer hoses and nozzles should
be used.

18. Never tie knots or kink the high pressure hose as
damage could result.

19. Carefully observe all chemical instructions and
warnings before using.

20. The pressure washer should not be used in areas
where gas vapors may be present. An electric spark
could cause an explosion or fire.

21. To minimize the amount of water getting into the
pressure washer, the unit should be placed as far
as possible from the cleaning site during operation.

22. To prevent accidental discharge, the spray gun
should be secured by locking trigger when not in
use.

23. Do not operate this product when fatigued or under
the influence of alcohol or drugs.

24. To allow free air circulation, the pressure washer
should NOT be covered during operation.

25. Know how to stop the product and bleed pressure
quickly. Be thoroughly familiar with the controls.

26. Do not over reach or stand on unstable support.
Keep good footing and balance at all times.

27. “WARNING - Risk of injection or injury. Do not
direct discharge stream at persons.”

28. See “OPERATING CONNECTIONS”
Page 13 for information on Extension Cords.

29. See “SERVICING OF A DOUBLE
INSULATED PRODUCT”, Section 6.0.

“SAVE THESE INSTRUCTIONS”

8. Estén atentos y miren bien lo que se están haciendo.
9. Para la manutención, sigan las instrucciones

presentadas en el presente manual.
10. Antes del uso controlen los cables eléctricos. Los

cables dañados no sólo reducen las prestaciones
de la hidrolimpiadora de alta presión, sino que
pueden provocar sacudidas eléctricas.

11. Alejen a las personas del área de trabajo.
12. Para reducir los riesgos de daños, es absolutamente

necesario efectuar un control atento cuando el
producto es utilizado cerca de los niños.

13. Usen siempre ambas manos cuando se utiliza la
hidrolimpiadora de alta presión, con el fin de mante-
ner un completo control del lanzador.

14. No toquen el lanzador o el chorro de agua cuando
está en funcionamiento.

15. Durante el uso, utilicen gafas de protección.
16. Desconecten el enchufe eléctrico de la toma cuando

no está en uso e, igualmente, antes de extraer la
manguera de alta presión.

17. Hay que utilizar exclusivamente las mangueras y los
lanzadores de la hidrolimpiadora de alta presión.

18. No hagan nudos ni plieguen la manguera de alta
presión puesto que podría dañarse.

19. Observen escrupulosamente todas las instrucciones
químicas y las advertencias antes del uso.

20. No hay que utilizar la hidrolimpiadora en áreas
donde hayan vapores gaseosos. Una eventual
chispa eléctrica podría provocar una explosión o
un incendio.

21. Para reducir al máximo la cantidad de agua que
podría entrar en la hidrolimpiadora de alta
presión, durante el uso, colocarla lo más lejos
posible de la zona que debe ser limpiada.

22. Con el fin de evitar escapes accidentales, cuando
no está en uso, la pistola de chorro debe estar
asegurada con el gatillo de bloqueo.

23. No utilicen el equipo cuando estén muy cansados o
cuando estén bajo la influencia de alcohol o de drogas.

24. Durante el uso, NO cubran la hidrolimpiadora de alta
presión con el fin de permitir una ventilación adecuada.

25. Aprendan cómo bloquear el producto o purgar la
presión rápidamente. Adquieran los debidos
conocimientos acerca de los diferentes comandos.

26. No suban ni se detengan sobre soportes inestables.
Asuman siempre una posición firme y segura.

27. “ATENCIÓN. Riesgo de insuflación o de daños.
No orienten el flujo contra las personas.”

28. Para obtener informaciones acerca de las
Extensiones, véanse las “CONEXIONES
OPERATIVAS”  en la página 13.

29. Véase “MANUTENCIÓN DE UN EQUIPO
DE DOBLE AISLAMIENTO”, Sección 6.0.

“CONSERVEN LAS PRESENTES INSTRUCCIONES”
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5. Use only approved pressure washer cleaners.
6. The soap lance assembly is designed to use low 

pressure when dispensing detergents.  The
consumption rate is up to 10:1. 

5. Use maquinas de lavado de alta preción aprovadas
       solamente.
6.    El grupo de lanzamiento espuma esta diseñado para
        usar baja presión cuando esta dispensando (usando) 
        el detergente.  La succion del consumo del detergente
        es de 10:1.
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4.7 END OF OPERATION
When you have completed use of the soap/wax
application, remove bottle and flush clean water through
the tube until it is thoroughly cleaned.
NOTE: Failure to clean properly will cause the injection
system to become clogged and inoperable.

Stop the machine by pressing the on/off button
Disconnect electrical plug
Turn off water and depressurize unit by squeezing
trigger

WARNING: turn off water supply and
squeeze trigger to depressurize the unit.
Failure to do so could result in personal injury
due to discharge of high pressure water.

Disconnect the high pressure discharge hose and
the water inlet hose.

4.7 FINALIZACIÓN DE LA OPERACIÓN
Cuando han completado la aplicación del jabón/
cera, extraigan el frasco y hagan pasar agua limpia
por la manguera hasta que se limpie completamente.
NOTA: La falta de una limpieza a fondo puede provo-
car una obturación en el sistema de inyección y será
inutilizable.

Detengan el equipo presionando el botón on/off.
Desconecten la toma eléctrica.
Cierren el agua y depresuricen el equipo

presionando el gatillo.
ATENCIÓN: cierren la alimentación del
agua y presionen el gatillo para depresurizar
el equipo. La falta de depresurización puede
provocar daños a las personas debido a la
descarga del agua de alta presión.

Desconecten la manguera de descarga de la alta
presión y la manguera de introducción del agua.

 5.0  MANUTENCIÓN
5.1 CONEXIONES
Las conexiones a mangueras, la pistola y el lanzador
de chorro de la hidrolimpiadora, deberían ser
limpiados regularmente y lubricados con grasa para
prevenir las pérdidas y la rotura de los o-rings.

 5.0 MAINTENANCE
5.1 CONNECTIONS

Connections on Pressure Washer hoses, gun and spray
wand should be cleaned regularly and lubricated with
grease to prevent leakage and damage to the o-rings.

ATENCIÓN: si se deja secar el jabón, las superficies
pintadas podrían dañarse. Laven y sequen una pequeña
sección por vez.
3. Enjuaguen con agua limpia y con alta presión. Sobre

las superficies verticales, comiencen a enjuagar antes
desde la parte baja hacia la parte alta y luego vice-
versa. Tengan la boquilla a 6/8 pulgadas de la su-
perficie de trabajo con un ángulo de 45°. utilizando
el chorro turbo como si fuera una herramienta para
pelar en lugar de cepillo de acero.

APLICACIÓN DE LA CERA
1. Inmediatamente después de la limpieza, apliquen

la cera con el lanzador de espuma.
2. Apliquen la cera lentamente en un estrato unifor-

me. Apliquen sobre superficies mojadas desde
abajo hacia arriba, para distribuirla uniformemen-
te y para evitar los estriados.

3. Extraigan la manguera de aspiración del frasco
de la cera y eliminen el exceso de cera del aparato
de baja presión. NOTA: SI EL EXCESO DE CERA
NO ES EXTRAÍDO, SE PUEDE OBTENER UN
RESULTADO OPACO.

4. Efectúen el secado para reducir las manchas de agua.

CAUTION: damage may occur to painted surface if
soap is allowed to dry on the surface. Wash and rinse
a small section at a time.
3. Rinse with clean water under high pressure. On a

vertical surface, first rinse from the bottom up, then
rinse from the top down. Hold nozzle 6 to 8 inches
from the work surface at a 45° angle. using the tur-
bo spray as a peeling tool rather than a scrub brush.

APPLICATION OF LIQUID VEHICLE WAX
1. Immediately after cleaning, apply liquid vehicle

wax using the soap dispenser assembly.
2. Apply the wax sparingly in an even layer. Apply

to wet surfaces from the bottom up for even
distribution and to avoid streaking.

3. Remove the suction tube from the wax bottle and
rinse off the surplus wax from your vehicle under
low pressure. NOTE – IF SURPLUS WAX IS NOT
REMOVED, A HAZY FINISH MAY RESULT.

4. Wipe dry to reduce water spotting.

5.2 NOZZLE

The vario spray nozzle should be lubricated regularly.
Clogging of the nozzle causes the pump pressure to be
too high and cleaning is immediately required.(see the
picture in the next page.)

1. Separate the nozzle from the wand. (Fig. 8)
2. Clear the nozzle by forcing a stiff wire through center hole.
3. Backflush the nozzle with water. el alambre y empojarlo con fuerta por el centro.
4. Reconnect the nozzle to the wand

5.2 BOQUILLA
El dispositivo de regulación de la boquilla debe ser
lubricado con regularidad.
La obturación de la boquilla provoca el aumento de la
presión de la bomba y, con toda probabilidad, la
distorsión de la forma del chorro. Se requiere una
limpieza inmediata.(ver la figura de la página siguiente)
1. Separar la boquilla del lanzador. (Fig. 8)
2. Limpieza de la boquilla cuando este tapada, colocar

3. Laven abundantemente con agua hacia la parte
trasera de la boquilla.

4. Conectar nuevamente la boquilla al lanzador

ATENCIÓNWARNING

160V
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5.4 WATER SCREEN
The pressure washer is equipped with a water inlet
screen to protect the pump.

CAUTION: if the screen is not kept clean,
the flow of water to the pressure washer
will be restricted and the pump may be
damaged.CAUTION ATENCIÓN

5.4 FILTRO AGUA
La hidrolimpiadora está dotada de un filtro de
introducción de agua para proteger la bomba.

ATENCIÓN: si no se mantiene limpia el
filtro, el flujo del agua hacia la
hidrolimpiadora se ve limitado y la bom-
ba puede dañarse.

To clean inner conical water screen, remove quick
connect and remove the plastic screen from the
pump inlet.
Backflush screen to clean
Replace screen and quick connect immediately to
prevent any foreign matter from entering the pump.

CAUTION: do not damage the screen
while removing or cleaning. Any foreign
particles entering the pump may damage
the pump.

5.5 COOLING SYSTEM
The air vents, located in and around the pressure
washer, must be kept clean and free of any
obstructions to ensure proper air cooling of the motor
during operation.

WARNING: prevent water from
penetrating the vents of the pressure
washer to minimize the risk of damage to
the machine and to reduce the risk of shock
to the operator.

CAUTION ATENCIÓN

Para limpiar el filtro cónico más interno del agua,
extraigan la unión rápida y el filtro de plástico de
introducción de la bomba.
El filtro de retorno flujo debe estar limpio.
Substituyan inmediatamente el filtro y la unión
rápida para evitar que entre material extraño en
la bomba.

ATENCIÓN: no dañen el filtro cuando
lo extraen y lo limpian. Cualquier partícula
extraña que pudiera entrar en las bombas,
podría dañarla.

5.5 SISTEMA DE REFRIGERACIÓN
Los respiraderos de aire colocados en la hidrolimpiadora
y a su alrededor, deben ser mantenidos limpios de
cualquier obstrucción para garantizar la refrigeración
del motor con aire limpio durante el uso.

IMPORTANTE: eviten que el agua
penetre en los respiraderos de la
hidrolimpiadora para que el riesgo de dañar
la máquina sea mínimo y para reducir el
peligro de sacudida eléctrica al operador.

CAUTION
ATENCIÓN

5.3 LUBRICATION
The pressure washer is designed with a permanent
lubrication system. Conventional oil check and oil
changes are not necessary.
NOTE: IN CASE OF OIL LEAKAGE, CONTACT THE
FAIP NORTH AMERICA CUSTOMER SERVICE
DEPARTMENT CONCERNING REPAIR.  A SMALL
AMOUNT OF OIL LEAKAGE IS NORMAL.

5.3 LUBRICACIÓN
La hidrolimpiadora ha sido creada con un sistema de
lubricación permanente. No son necesarios controles
convencionales ni la substitución de aceites.
NOTA: EN EL CASO DE PÉRDIDA DE ACEITE,
CONTACTEN AL SERVICIO CLIENTES DE LA SOCIEDAD
FAIP NORTH AMERICA, SECCIÓN REPARACIONES.
UNA PEQUEÑA PÉRDIDA DE ACEITE ES NORMAL.

NOTA: atornillar completamente las boquillas en
el lanzador hasta cerrar completamente (ver dibujo
Fig. 8)

Hacer arrancar nuevamente la hidrolimpiadora y bajar
el gatillo de la pistola de chorro. Si la boquilla está
aún bloqueada o parcialmente bloqueada, repitan
dichas operaciones desde el punto 1 hasta el punto 4.

NOTE:  co  mpletely     screw the nozzles on the wand up
to the complete lock. (see picture Fig. 8)

Restart the pressure washer and depress the trigger
on the spray gun. If the nozzle is still plugged, repeat
above items 1 through 4.

Fig. 8
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